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This article presents a lexicothematic study of nouns and adjectives that characterize a person, based 

on the Primer of Tatar and Arabic script, published in 1802 by Bukhara native Niyaz Baki Atnometyev. 

These lexical units represent one of the main thematic groups in any language. The introduction of lex-

emes that functioned in the speech of Tatars in the Tobolsk Province at the turn of the 18
th

 and 19
th

 centu-

ries provides insights into the formation of norms of the Tatar language within a specific region. This ar-

ticle examines four lexicothematic groups: 1) a person as a living being; 2) a person as a sensing and de-

siring being; 3) a person as a thinking and speaking being; and 4) a person as a social being. We have es-

tablished that the majority of the lexemes are part of the vocabulary of modern literary Tatar. Besides lex-

ical dialectisms, constituting 23.8% of the total number of units, phonetic dialectisms are recorded (e.g., 

devoicing: зур – сур, таз – тас; b → m: мукру – бөкре). The Primer of Tatar and Arabic script repre-

sents a unique linguistic source. It preserves a valuable layer of vocabulary that refers to ancient Turkic 

roots (e.g., әпиәм – abït, исең – ïsrïm, юрчу – jurč). The scientific perspective lies in the study of nouns, 

adjectives and verbs in a comparative-historical aspect. 
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Статья посвящена лексико-тематическому исследованию субстантивов и адъективов, характе-

ризующих человека, на материале Букваря татарского и арабского письма бухарца Ният Баки Ат-

нометева, изданного в 1802 году. Данные лексические единицы составляют одну из основных те-

матических групп любого языка. Введение в научный оборот лексем, функционировавших в речи 

татар Тобольской губернии на рубеже XVIII–XIX вв., дает понимание складывания норм татар-

ского языка в рамках определенного региона. В данной статье авторы рассматривают 4 лексико-

тематические группы: 1) человек как живое существо; 2) человек как чувствующее, желающее 

существо; 3) человек как мыслящее и говорящее существо и 4) человек как общественное 

существо. Установлено, что основная часть лексем входит в словарный фонд современного 

татарского литературного языка, при этом помимо лексических диалектизмов, составляющих 

23,8 % от общего количества единиц, зафиксированы фонетические диалектизмы (оглушение: 

зур – сур, таз – тас; б → м: мукру – бөкре). Букварь татарского и арабского письма представляет 

собой уникальный лингвистический источник. В нем сохраняется ценнейший пласт лексики, 

отсылающий к древнетюркским корням (әпиәм – abït, исең – ïsrïm, юрчу – jurč). Научная 

перспектива заключается в исследовании имен существительных, прилагательных и глаголов в 

сравнительно-историческом аспекте. 
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Введение 

Начало XIX в. ознаменовалось выходом в 

свет книг, предназначенных для изучения «наре-

чия татар Тобольской губернии», в издательстве 

Императорской Академии Наук в Санкт-

Петербурге. Работа по сбору, систематизации и 
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изучению регионального материала велась в То-

больском главном народном училище учителем 

татарского языка Иосифом Гигановым (≈1764–

1800). Преподавание татарского языка началось 

в училище И. Гигановым с 1793 г. и продолжа-

лось вплоть до его смерти [1, с. 32]. Более 

1000 страниц составляют лингвистическое на-

следие известного исследователя. В 1801 г. изда-

ется «Грамматика татарского языка, сочиненная 

в Тобольской главной школе учителем татарско-

го языка Софийского собора священником Ио-

сифом Гигановым и муллами юртовскими свиде-

тельствованная» (190 стр.) [2] со «Словами ко-

ренными, нужнейшими к сведению для обучения 

татарскому языку, собранные в Тобольской 

главной школе» (75 стр.) [3], в 1802 г. – «Букварь 

татарского и арабского письма с приложением 

слов со знаками, показывающими их выговор, 

сочиненный в Тобольском главном народном 

училище бухарцом Ният Бакою Атнометевым 

(1768–1841), под руководством татарского языка 

учителя, соборного священника Иосифа Гигано-

ва» (66 стр.) [4], в 1804 г. – «Словарь российско-

татарский, собранный в Тобольском главном на-

родном училище, учителем татарского языка 

священником Иосифом Гигановым и муллами 

юртовскими свидетельствованный» (678 стр.) 

[5]. 

В конце грамматики имеется надпись на 

арабской графике. В ней содержится информа-

ция об именах деятелей мусульманского культа, 

которые принимали участие при корректировке и 

переводе татарских слов, а также свидетельство-

вали перед императором Павлом I о том, что в 

книге отсутствуют ошибки: Төркәле Сәлмәнче 

Язмөхәммәд углы ʻТуркали Салманчы 

Язмухаммеда сынʼ, Тубылы Сартнит Бакый 

Итнамәт углы ʻбухарец Тобольска Баки 

Итнамета сынʼ, Дубул округының Саусаган 

аулының Мөхәммәд бакый Сөйдек углы 

ʻМухаммед Суйдека сын из деревни Саусканские 

Тобольского округаʼ, Тубулның сартларының 

ыстаршинасы Дусбакый шәйх углы 

Мөхәммәдшаһ шәйх ʻСтаршина бухарцев 

Тобольска Дусбаки шейх Мухаммедшах шейха 

сынʼ, Шадрин иске өязенең Эчкен йортының 

Эчкенче кантун иске ыстаршинасы Әмир 

Сорматау камандасының Таглы (Таулы) 

аулының мулла Әмир Морат углы ʻМулла 

деревни Таулы Амир Мурата сын из команды 

старшины Амира Сорматау юрт Эчкен 

Шадринского старого уездаʼ [2]. 

Перечисленные книги представляют собой не 

только уникальный учебный материал для овла-

дения местным наречием конца XVIII – начала 

XIX в., но и ценнейший источник для изучения 

языка татар Тобольской губернии. В качестве 

объекта исследования выбран «Букварь татар-

ского и арабского письма» ввиду малоизученно-

сти представленного языкового материала. В от-

личие от вышеперечисленных источников, в бу-

кваре примеры на татарском языке приводятся 

только в одном варианте написания – на араб-

ской графике, что говорит о малодоступности 

материала для широкой исследовательской ауди-

тории. Новизна исследования заключается во 

введении в научный оборот языкового материала 

рубежа XVIII–XIX вв. 

Цель нашего исследования состоит в транс-

литерации, систематизации, лексико-

тематическом анализе субстантивов и адъекти-

вов, характеризующих человека (155 единиц), на 

материале Букваря татарского и арабского пись-

ма 1802 г. Букварь Ният Бакия Атнометева ис-

следован такими известными историками, как 

С. Н. Замахаев, Г. А. Цветаев [1], Х. З. Зияев [6], 

Ф. Т. Валеев, С. М. Исхакова [7]. В лингвистиче-

ских исследованиях Букварь достаточно часто 

упоминается, но не становится объектом отдель-

ных научных изысканий. 

Исследование основывается на сочетании 

общенаучных и лингвистических методов: опи-

сательно-аналитический и количественно-

статистический методы, лексико-тематический 

анализ, прием сравнения дефиниций, сравни-

тельно-исторический метод, источниковедческий 

анализ. В статье для установления происхожде-

ния, семантики и сферы бытования лексических 

единиц использованы лексикографические ис-

точники: этимологические [8], [9], [10] и диалек-

тологический [11]. При систематизации лексиче-

ских единиц применяются принципы, положен-

ные в основу «Тематического русско-татарского 

словаря» [12]. 

 

Букварь как лингвистический источник 

Книга использовалась в 1 классе для «позна-

ния букв и складов, чтения по таблицам, состоя-

щим из самоупотребительных слов» [1, с. 32]. 

Издание состоит из двух основных частей: 

1) Букваря арабского и татарского письма 

(стр. 2–13), в который вошли 5 таблиц с описа-

нием графики и особенностей письма на араби-

це: «Татары пишут и читают от правой руки к 

левой; своих букв не имеют, а употребляют араб-

ские, коих считается двадцать восемь» [4, с. 2], 

автор пишет о том, что сверх арабских букв вво-

дятся шесть персидских, среди которых имеет 

место چ, читаемая как ц или ч, гласных букв 

три – а, у, и, остальные – согласные; 2) слов для 

чтения – иностранных (стр. 14–15) и татарских 

(стр. 16–66). Глава, посвященная татарским лек-
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семам, занимает большую часть книги (76 % от 

общего объема). Она представляет собой пере-

чень татарских слов (≈ 2 400), написанных араб-

ской графикой, и их перевод на русский язык. 

Слова даются в три колонки по частям речи в 

алфавитном порядке. Рассматриваются такие 

части речи, как имена существительные, прила-

гательные, глаголы, имена числительные и ме-

стоимения. 

Имена существительные составляют боль-

шинство – 42 %. С точки зрения тематики имена 

существительные разнообразны: 

– лексемы, обозначающие части тела, орга-

ны: агыз ʻустаʼ, убка ʻлегкоеʼ, уч ʻладоньʼ, урт 

ʻщекаʼ, үткәч ʻгортаньʼ, эчак ʻкишки, череваʼ, 

ирин ʻгубаʼ, баш ʻголоваʼ, баур ʻпеченьʼ, бут 

ʻлопаткаʼ, бурун ʻносʼ, бугаз ʻгорлоʼ, бугун ʻчлен, 

коленоʼ, бугак ʻзобʼ, буиун ʻшеяʼ, бит ʻщекаʼ, 

бармак ʻпалецʼ, бил ʻпоясницаʼ, талак 

ʻселезенкаʼ, тән ʻтелоʼ, тырнак ʻноготьʼ, теш // 

деш ʻзубʼ, тел ʻязыкʼ, тиин ʻбелкаʼ, суяк ʻкостьʼ, 

тубук ʻколеноʼ, кабурга ʻреброʼ, кул ʻрукаʼ, колак 

ʻухоʼ, курсак ʻбрюхоʼ, иурак ʻсердцеʼ, иутурук 

ʻкулакʼ; 

– зоонимы: ат ʻконьʼ, айгыр ʻжеребецʼ, айу 

ʻмедведьʼ, убту ʻязьʼ, агуун ʻкуропаткаʼ, осан 

ʻтетеревʼ, укуз ʻбыкʼ, ишак ʻоселʼ, багчар 

ʻскворецʼ, балык ʻрыбаʼ, баидал ʻкобылицаʼ, 

бутана ʻперепелкаʼ, бөрчә ʻблохаʼ, бузау 

ʻтеленокʼ, былбыл ʻсоловейʼ, бет ʻвошьʼ, бия 

ʻкобылаʼ, таук ʻкурицаʼ, тай ʻмолодые лошадиʼ, 

тугу ʻосетрʼ, тулку ʻлисицаʼ, тиу ʻверблюдʼ, 

чарлак ʻчайкаʼ, чурдан ʻщукаʼ, чулчан ʻкрасный 

червьʼ, чибин ʻкомарʼ, чил ʻрябчикʼ, суир 

ʻглухарьʼ, каз ʻгусьʼ, куй ʻовцаʼ, куиан ʻзаецʼ, 

кузгун ʻворонʼ, куш ʻптицаʼ, кулун ʻжеребенокʼ, 

карга ʻворонаʼ, кучкар ʻбаранʼ, корт ʻчервьʼ, 

кузы ʻягненокʼ, кундуз ʻбоберʼ, куныз ʻжукʼ, юше 

ʻоленьʼ; 

– фитонимы: агач ʻдеревоʼ, ут ʻтраваʼ, үлән 

ʻтраваʼ, башак ʻколосʼ, буруч ʻперецʼ, бугдай 

ʻпшеницаʼ, чырмаун ʻтрава сплетающаясяʼ, 

сарымсак ʻчеснокʼ, карагай ʻсоснаʼ, тирак ʻиваʼ, 

каун ʻдыняʼ, каин ʻберезаʼ, карагат ʻсмородинаʼ, 

кыяр ʻогурецʼ, мычыр ʻрябинаʼ, юка агач ʻлипаʼ; 

– лексемы, обозначающие названия еды, 

блюд, хлебобулочных изделий: аш ʻпищаʼ, 

иртник ʻпирог с рыбойʼ, балич ʻпирог круглыйʼ, 

буза ʻбрагаʼ, буламак ʻкаша из мукиʼ, шурба 

ʻухаʼ, сумса ʻпирожокʼ, каимак ʻсметанаʼ; 

– слова, обозначающие названия одежды, 

обуви: ату ʻичигиʼ, бурук ʻшапкаʼ, билбау 

ʻопояскаʼ, чабата ʻлаптиʼ, чурга ʻносокʼ, чулкау 

ʻонучкиʼ, тун ʻодежда, шубаʼ, каиш ʻременьʼ; 

– лексемы, обозначающие географические 

наименования: урун ʻместоʼ, уба ʻгораʼ, утрау 

ʻостровʼ, урман ʻельникʼ, ил ʻселениеʼ, баг ʻсадʼ, 

багча ʻогородʼ, бустан ʻсадʼ, чукат ʻозероʼ, чул 

ʻстепьʼ и т. д. 

Имена прилагательные (21 %) имеют разно-

образную тематику, особо выделяется группа 

адъективов, характеризующих человека: ач 

ʻголодныйʼ, алаша ʻнизкийʼ, учаш ʻспорливыйʼ, 

усал, яуз ʻзлойʼ, угай ʻне роднойʼ, ирка ʻнежныйʼ, 

иркен ʻвольныйʼ, ирмак ʻзабавныйʼ, бай 

ʻбогатыйʼ и т.д. Интерес представляют имена 

прилагательные, обозначающие цвет, оттенки: ак 

ʻбелыйʼ, ал ʻалыйʼ, ала ʻпестрый, пегийʼ, кара 

ʻчерныйʼ, буз ʻсерыйʼ, сары ʻжелтыйʼ, кизыл 

ʻкрасныйʼ, кук ʻсинийʼ, яшел ʻзеленыйʼ, аксу 

ʻбеловатʼ, карасу ʻчерноватʼ, куксу ʻсиневатʼ, ак-

сал ʻбеловатыйʼ, карасал ʻчерноватыйʼ, яшелсы-

мал ʻзелетоватыйʼ и др. 

Глаголы (24 %) даются в форме 1 лица: 

атамын ʻстреляюʼ, ачамын ʻотворяюʼ, үбәмен 

ʻцелуюʼ, басамын ʻдавлюʼ, букамын ʻгнуʼ, 

тикамын ʻшьюʼ, чабамын ʻрублюʼ, саламын 

ʻкладуʼ, сауамын ʻдоюʼ, кучамын ʻобнимаюʼ, 

йарамын ʻколюʼ и др. К средним глаголам 

относятся: артамын ʻпревосхожуʼ, учамын 

ʻлетаюʼ, йузамын ʻползуʼ, усамын ʻпрохожу 

мимоʼ, уламын ʻумираюʼ; к действительным – 

асраимын ʻвоспитываюʼ, ашаимын ʻем, кушаюʼ, 

алдаимын ʻобманываюʼ, ураимын ʻобматываюʼ и 

т. д. 

 

Лексико-тематический анализ единиц, 

характеризующих человека 

В статье анализируется лексика (62 субстан-

тива и 93 адъектива), характеризующая человека 

с разных сторон, в лексико-тематическом аспек-

те. 

1. Человек как живое существо. 

В данную группу входят лексемы, номини-

рующие человека (кеше) по половозрастному 

признаку: бала (< древнеиндийск. bāla 

«маленький; молодой; ребенок») ʻдитяʼ; бика 

ʻгоспожаʼ; карт ʻстарикʼ; кыз ʻдевицаʼ. 

Адъективы тере, терик ʻживойʼ и уле ʻмертвыйʼ 

составляют антонимическую пару. 

Выделяется группа лексем, характеризующая 

здорового/нездорового человека: аксак ʻхромойʼ; 

дилдең (< перс. дил ʻнастроение; сердце; умʼ) 

ʻслабосердечныйʼ; кашак (литер. ак күзле; қашақ 

ʻодноглазый, кривойʼ [11, с. 125]) ʻбелоглазыйʼ; 

кылый ʻкосойʼ; маип (< араб. мä‘ūб ʻимеющий 

увечьяʼ) ʻкалекаʼ; саг (литер. сау) ʻздоровыйʼ; 

саңрау ʻглухойʼ; сукыр ʻслепойʼ; шәбкер (< перс. 

шäбкүр ʻкуриная слепотаʼ; литер. ерактан начар 

күрүче; шәпкир ʻблизорукийʼ [Там же, с. 250]) 

ʻблизорукийʼ. 
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Внешние качества и физиологические 

особенности человека обозначают следующие 

лексические единицы: акйузле ʻбелолицыйʼ; 

алаша (литер. тәбәнәк; алаша ʻнизко, низкийʼ 

[Там же, с. 22]) ʻнизкийʼ; калын, йуан ʻтостыйʼ; 

йуга ʻтонкийʼ; каракашлы ʻчернобровыйʼ; 

каракүзле ʻчерноглазыйʼ; кашка (литер. пеләш; 

қашқа ʻлысыйʼ [Там же, с. 126]) ʻлысыйʼ; ку 

(литер. төссез, агарынган, нурсыз; ср.: қыу 

ʻсветлосерый; худой, нежирныйʼ [Там же, 

с. 143]), куба (литер. аксыл; қуба ʻбледный; 

желтый, пожелтевший от знояʼ [Там же, с. 132]) 

ʻбледныйʼ; көяз ʻприятного видаʼ; куркам, сулу, 

зиба (< перс. зиба ʻкрасивыйʼ) ʻвидный, 

красивыйʼ; куза (литер. күсә; күзә ʻбезбородый; 

человек с редкой бородойʼ [Там же, с. 106]) 

ʻскудобородыйʼ; мар (литер. нык; мар 

ʻздоровый, крепкийʼ [Там же, с. 148]) ʻкрепкий 

сложениемʼ; мукру (литер. бөкре; мөкөрәйү 

ʻсгорбиться, согнутьсяʼ [Там же, с. 154]) 

ʻгорбатыйʼ; сур (литер. зур) ʻкрепкий, силою 

большойʼ; тарбагай (литер. көяз; тарбағай 

ʻщегольʼ [Там же, с. 203]) ʻщегольʼ; тас (литер. 

таз) ʻплешивыйʼ; чал ʻседойʼ; ялангач ʻголый, 

нагойʼ; яшь ʻмолодойʼ. 

Лексемы, характеризующие человека с точки 

зрения питания: абса ʻобжораʼ; ач ʻголодныйʼ; 

исрук (литер. исерек) ʻпьяныйʼ; сау ʻтрезвыйʼ; 

тук ʻсытыйʼ. 

2. Человек как чувствующее, желающее 

существо. 

Выделяются две подгруппы лексических 

единиц, обозначающие следующее: 

– характер человека: әпиәм (ср.: abït 

ʻуспокаивать, утешать, радоватьʼ [10, с. 2]) 

ʻвеселый, приятныйʼ; бәрсә (< араб. му‘тäбäр 

ʻуважаемый, видныйʼ) ʻблагочестивыйʼ; бушаң 

(литер. бушак ʻслабыйʼ) ʻслабыйʼ; дилҗам 

(литер. тыныч; тыйылцам ʻспокойноʼ [11, 

с. 222]) ʻспокойныйʼ; диндар (< перс. диндар) 

ʻблагочестивыйʼ; дорбай (< перс. турфэ 

ʻудивительноʼ; торбайы ʻгрубыйʼ [Там же, 

с. 213]) ʻнепроворныйʼ; дүң (возможно, от туң 

ʻзамерзшийʼ в переносном значении) ʻсуровыйʼ; 

ирамсу (ирәмсү ʻкичливый, гордыйʼ [Там же, 

с. 58]) ʻгордыйʼ; ирмак, ирмакчил (литер. кызык; 

ирмәк ʻвеселый, интересныйʼ [Там же, с. 59]) 

ʻзабавныйʼ; ирсәк (литер. йөремсәк ʻлюбящий 

много ходить (ездить), непоседливыйʼ) 

ʻпохотливыйʼ; исең (литер. кире; ср.: ïsrïm 

ʻсердитый, насупившийсяʼ [10, с. 220]) 

ʻупрямыйʼ; кор (литер. хөр ʻсвободный, 

вольныйʼ; көр ʻкрепкий, упитанный; радостный, 

возвышенныйʼ [11, с. 102]) ʻбодрый, храбрыйʼ; 

куркак ʻбоязливыйʼ; кыргыша (литер. кире; ср.: 

қыршық ʻупрямыйʼ [Там же, с. 142]) 

ʻупорствующийʼ; кышаң (қышаң ʻупрямыйʼ [Там 

же, с. 144]) ʻупрямыйʼ; лувлы (вероятно, 

< рус. лу[ка]в + -лы), күлкир (литер. хәйләкәр) 

ʻлукавыйʼ; мичәкәй (литер. комсыз; мәцкәй 

ʻобжораʼ [Там же, с. 151]) ʻалчныйʼ; рөстани, 

рөстәм (< перс. рәушан, рушан ʻсветлый, ясный, 

сияющий, лучезарныйʼ) ʻмужиковатыйʼ; саран 

ʻскупойʼ; сәбил (ср.: сәвәләй ʻряженый (под 

Новый год); потешникʼ [9, с. 150]) ʻвеселый, 

приятныйʼ; сәктә (истор. сахтә ʻподдельный, 

фальшивыйʼ; < перс. сāхтä ʻискусственныйʼ; 

сәктә ʻнепредвиденныйʼ [11, с. 188]) ʻнаглыйʼ; 

сыкна (литер. саран; сықна ʻскупойʼ [Там же, 

с. 196]) ʻскрягаʼ; сытык (литер. караңгы 

чырайлы; сытық ʻплаксивыйʼ [Там же, с. 198]) 

ʻугрюмыйʼ; үлтерәк (литер. хәлсез; ср.: в 

современном вагайском говоре үлтерү 

ʻубиватьʼ) ʻслабый, дряхлыйʼ; угир (возможно, 

яугир ʻвоин, солдатʼ) ʻсмелыйʼ; усал, яуз ʻзлойʼ; 

хира (қыйра ʻленивыйʼ [Там же, с. 138]) 

ʻленивыйʼ; чалба (литер. әдәпсез; цалба 

ʻпохабныйʼ [5, с. 432]) ʻпохабныйʼ; чарыс (литер. 

рәхимсез; царыс ʻупрямый; свирепыйʼ [11, 

с. 235]) ʻсвирепыйʼ; чая ʻупрямыйʼ; чумард 

(литер. юмарт) ʻщедрыйʼ; шад (< перс. шāд) 

ʻвеселыйʼ; шук ʻрезвыйʼ; ялкау ʻленивыйʼ; 

– чувства и эмоции человека: кәфи (< араб. 

кäйф ʻнастроениеʼ) ʻдовольныйʼ; оялчаң (литер. 

оялчан) ʻстыдливыйʼ. 

3. Человек как мыслящее и говорящее 

существо. 

Интеллектуальные качества человека 

обозначают следующие лексические единицы: 

аңра (литер. ачык авыз; в современном 

тобольском говоре аңыру ʻудивлятьсяʼ) 

ʻротозейʼ; гакыллы (< араб. ‘ақл; литер. акыллы) 

ʻумныйʼ; зирәк ʻразумныйʼ; дивана (< перс. 

дūвāнä, девона ʻкак дивʼ) ʻюродивыйʼ; дилбә 

(литер. ахмак; тилбә ʻдурак, глупыйʼ [Там же, 

с. 210]) ʻглупый, дуракʼ. 

Лексика, обозначающие речевые характери-

стики человека (имена прилагательные), назы-

вающие речевые особенности (имена существи-

тельные): капчил (литер. сүзчән; кәпцел [Там же, 

с. 95] ʻразговорчивыйʼ) ʻговорливыйʼ; телдәк 

(литер. тотлыга торган кеше; тылтық ʻтот, кто 

не выговаривает звуков «л», «р»; картавый, 

косноязычный; заикаʼ [Там же, с. 222]) ʻзаикаʼ; 

учат, учаш (литер. бәхәсче; үцәш ʻупрямый; 

спорщикʼ [Там же, с. 231]) ʻспорливыйʼ; шибаң 

(литер. буш сүзле кеше, истор. шыфаң; шыбаң 

ʻпустомеляʼ [Там же, с. 252]) ʻпустомеляʼ. 

4. Человек как общественное существо. 

Лексика, характеризующая отношения между 

людьми: белеш ʻприятельʼ; бикянә ʻнеприятельʼ 

(литер. бигянә ʻчужой, посторонний, 
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незнакомыйʼ); дөрөст ʻверныйʼ; дуст ʻдругʼ; 

душман (< перс. душмāн) ʻврагʼ; ирка ʻнежныйʼ; 

казгыр ʻковарныйʼ; каллаб (< араб. қаллāб 

ʻизменчивый; льстивый сказочникʼ) ʻплутʼ; 

кәрим (< араб. кәрим ʻблагородный, 

милостивыйʼ) ʻмилостливыйʼ; керҗәк (литер. 

эчкерсез; керцәк ʻискреннийʼ [5, с. 214]) 

ʻискреннийʼ; көнүче (литер. көнчел) ʻревнительʼ; 

танук, куаһ / гувак (< персид. гуаһ) ʻсвидетельʼ; 

ялан (литер. ялагай)ʻльстивыйʼ. 

Особую группу лексем составляют единицы, 

описывающие человека в семье: үксуз ʻсиротаʼ; 

тол ʻвдовыйʼ. Здесь выделяются термины 

родства: ага (литер. абый; аға ʻстарший брат, 

дядяʼ [11, с. 15]) ʻдядя, брат большойʼ; ата 

ʻотецʼ; әбә, әбтә (литер. апа; әбә, әбетә, әпә, 

әппә, әптә, әвә ʻстаршая сестраʼ [Там же, с. 35]) 

ʻтетка и большая сестраʼ; баба ʻдедʼ; балтыс 

(литер. балтыз) ʻсвояченицаʼ; бача (литер. 

баҗа) ʻсвоякʼ; бичә (литер. хатын; пицә, бичә 

ʻжена, женщинаʼ [Там же, с. 175]) ʻженаʼ; ир 

ʻмужʼ; каин ага ʻшуринʼ; каин ина (литер. 

каенана; инә ʻмать, мамаʼ [Там же, с. 55]) ʻтещаʼ; 

киау ʻженихʼ; килен ʻневестаʼ; кода 

(< древнемонг. quda) ʻсватʼ; нәбрә (нәүәрә ʻвнук, 

внучкаʼ [Там же, с. 158]) ʻвнучекʼ; угул ʻсынʼ, 

юрчу (jurč ʻмладший родственник женыʼ [10, 

с. 282]) ʻшуринʼ; яңкә / иңкә (литер. җиңги) 

ʻсноха, свахаʼ. 

Слова алучы ʻпокупщикʼ; аулдаш ʻодной 

деревниʼ; бәк ʻдворянинʼ; бирүче ʻподательʼ; 

ирдаш ʻземлякʼ; иркен ʻвольныйʼ; күң (литер. 

кәнизәк; көң, күң, күңцүк ʻрабыня; служанкаʼ [11, 

с. 118]) ʻрабаʼ; сарт (< санск. sarthavaha 

ʻторговец, караванщикʼ) ʻбухарецʼ; хан (< монг. 

хан) ʻцарьʼ, шах (< перс. шāһ) ʻцарьʼ и юлдаш 

ʻспутникʼ характеризуют человека в 

общественной жизни. 

Лексемы, номинирующие человека по роду 

деятельности и профессии, следующие: бакырчы 

ʻмедникʼ, идекче ʻсапожникʼ; илче ʻпосолʼ; кол 

ʻслугаʼ; кемүшче (литер. көмешче)ʻсеребреникʼ; 

мәркән ʻохотник, стрелокʼ; мулла (< араб. мäwлā 

ʻуправляющийʼ; мулла ʻобразованныйʼ [Там же, 

с. 155]) ʻучительʼ; остад (< араб. устāҙ; литер. 

оста) ʻмастерʼ; текүче ʻшвецʼ; түрә (литер. 

түрә ʻначальник, чиновникʼ) ʻсудьяʼ; чабул 

(литер. чабавыл; цабул ʻпочтальон, курьерʼ [Там 

же, с. 232]) ʻгонец, почтарьʼ. 

Характеристика человека по отношению к 

собственности представлена единицами бай 

ʻбогатыйʼ; кыдай (литер. гидай ʻбедный, 

обездоленныйʼ; < перс. гäдāū ʻбедныйʼ) ʻубогийʼ; 

сук (литер. алдакчы; суқ ʻвороватыйʼ [Там же, 

с. 193]) ʻвороватыйʼ и ярлы ʻбедныйʼ. 

Человек и религия: дәрвиш (< перс. дарвеш) 

ʻдервишʼ; мөфти (< араб. муфтū) ʻархиерейʼ; 

суфи (литер. суфи ʻнабожный, благочестивый; 

суфий; аскет, мистикʼ) ʻмонахʼ. 

 

Заключение 

В ходе анализа субъективов и адъективов, 

характеризующих человека, мы пришли к 

следующим умозаключениям. 

1. Выявлены 4 лексико-тематические группы: 

1) человек как живое существо (28 %); 2) человек 

как чувствующее, желающее существо (26 %); 

3) человек как мыслящее и говорящее существо 

(6 %) и 4) человек как общественное существо 

(40 %). Одна из причин преобладания четвертой 

группы, на наш взгляд, кроется и в самом 

предназначении Букваря – обучение татарскому 

языку «как понятным для торгующих на 

границах Тобольской губернии киргиз-кайсаков, 

хивинцев и бухарцев, а также полезным для 

внутреннего обращения по значительному числу 

татарского населения в Тобольской губернии» [1, 

с. 32]. 

2. Установлено, что более 75 % лексем 

входят в фонд современного татарского 

литературного языка. Региональная лексика, 

которая ныне входит в группу диалектной, 

составляет 23,8 %. Некоторые фонетические 

признаки тобольского говора видим на таких 

примерах, как мукру – бөкре, сур – зур, тас – 

таз, кор – хөр. Необходимо отметить, что осо-

бенности арабской графики не дают возмож-

ность проследить некоторые региональные отли-

чия, а именно цоканье (ц и ч передаются одной 

графемой) и оглушение б (отсутствие графемы 

для передачи п, напр., убка ʻлегкоеʼ). 

3. Анализируемая лексика в генетическом 

плане неоднородна: она включает в свой состав 

лексемы разного происхождения. С генетической 

точки зрения можно выделить два основных лек-

сических пласта – исконно тюрко-татарская 

(тюркская) лексика и заимствования (в основном 

арабского и персидского происхождения). 

4. В Букваре имеет место синонимия и 

вариативность: исең, кыргыша, кышаң, чарыс, 

чая ʻупрямыйʼ; калын, йуан ʻтостыйʼ; куркам, 

сулу, зиба ʻвидный, красивыйʼ; бәрсә, диндар 

ʻблагочестивыйʼ; усал, яуз ʻзлойʼ; учат, учаш 

ʻспорливыйʼ; танук, куаһ/гувак ʻсвидетельʼ; каин 

ага, юрчу ʻшуринʼ, тере, терик ʻживойʼ; хира, 

ялкау ʻленивыйʼ и т. д. 
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